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Krom la vojaĝantoj, precipe al scienculoj kaj komercistoj utilos internacia lingvo. 

Rilate al la lasta kategorio ni ekuzos novan«propagandilon. 

Senpage ni publikigos en nia gazeto Lingvo Internacia , ĝis kiam ni povos, la nonion, profesion, kaj 
adreson, de ciu ajn komercisto akceptanta la uzadon de PvSperanto, kiu petos nin pri tio 
per poŝtkarto Esperante skribita. 

Samtempe, ni petas ĉiujn niajn amikojn, ke ili presigu kaj dispublikigu tiun ĉi avizon kaj tiujn 
adresarojn ĉien, kie ili povos. 

Tio ĉi, untie, pruvos la praktikecon de Ivsperauto; due altiros al nia afero multajn komercistojn pro 
la Senpaga reklamo. 

Same ni agos rilate al la gazetoj, kiuj akceptas artikolojn en Esperanto. 

Ni esperas, ke ĉiuj amikoj de Esperanto helpos al ni por tiu ĉi utilega entrepreno, kaj povos per tia 
profito aligi al ni multajn komercistojn. 

Oni volu sin turni al la redaktoro de la gazeto, S ro Eruictier, 27, boulevard Arago, Paris. 

Lingvo Internacia. 
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Ca Progresoj de nia Citigvo fra (a Jftondo. 


I’or la novaj Belgaj Iisperantistoj, kiuj dum la lastaj monatoj tiel grandanombre alvenis al ni, ni konigas 
hodiau, per kelkaj vortoj, la progresojn faritajn de ilia afero en la plimultaj civilizitaj landoj. 

Kiam el la fundo de l’imperio de 1’ Tzaroj, post dudekkvinjara penado, modesta kuracisto al la mondo 
prezentis la verkon, kiu senmortigus lian nomon, la homoj, blindigitaj kaj senkuraĝigitaj de jusa mal- 
sukceso, neante ekmovis la kapon, kaj la horo ekpasis, de centjaroj antaŭsighita por la disrompiĝo de la 
ĉenoj, kiuj malhelpas la iradon de la homaro. 

Sed la voĉo de la genia Elpensinto kunvokis kelkajn kuraĝemajn bomojn, kiuj, certigitaj je la lina 
triumfo, komencis senpardonan bataladon kontraŭ la apatio kaj la mokoj de l’unuaj, la malamikeco de 
l’aliaj. Kaj, post longa sufertempo dum kiu la fervoro de la novajaniuloj ne unu momenton malfortiĝis, dum 


Les Progres de notre Langue dans le Monde. 

Pour les nouveaux Esperantistes beiges qui, durant ces 
derniers mois, vinrent a nous en si grand nombre, nous ferons 
connaitrc aujourdTiui en pen de mots Petat d’avancement de 
la question dans la plupart des pays civilises. 

Lorsque du fond de Pempire des Tsars, apres un labeur de 
25 ans, un modeste medecin presenta au monde Y oeuvre qui 
devait immortaliser son nom, les homines, aveugles et decou- 
ragtfs par un echec recent, secouerent la tete et laisserent 
passer l’heure marquee depuis des siecles pour la rupture des 
ebaines qui entravent TclTort de Phumanite. 

Mais la voix de Partisan de genie avait rallie quelques 
homines de cceur, qui, pleins de foi dans le triomphe final, 
entamerent contre Pinertie et les moqueries des tins, Phostilite 
des autres, une lutte sans merci. Et, apres une longue epreuve, 
durant laquelle Pardeur des novateurs ne faiblit pas un seul 
instant et durant laquelle, dans bien peu de pays, leurs lieroi- 


De Vooruitgang onzer Taal in de Wereld. 

I '00r dc nieuwe fielg/scftc Esperan/istcn , die in deze laatstc 
tnaanden in zoo groat gelal tot ons gekomcn zijn, zitllen wij den 
vooruitgang onzer zaak in het meeste deel der beschaafdc landcn, 
in korte \ooorden doen kennen. 

Wanneer van uit het diepstc van het keizerrijk der Czaren, na 
ecu vij/cn Iwintigjarig zwoegen, ten nederige geneeshcer het work 
dat zijnen naam moest onsterfelijk maken der wereld aanhood , dc 
mensc/ten, vcrblind en ontmoedigd door eenc on tangs mislukte 
Paging, schuddeden het hoofd en Helen het uur voorbijgaan , seder/ 
ceuwen vaslgesteld voor het broken der bocien die het streven van 
het mcnschdom hinderen. 

Maar de stem van den vcrnuftigen worker had coni go man non 
van hart verbonden , die vol trouw in den eindelijkcn zegepraal, 
eenen strijd zander gen ado logon de werkeloosheid en de spolternij 
van de eenen , en tegen dc vijandige gezindheid der anderen aanvin- 
gen. A7/, na eenc langdurige beproeving , geduroute dewelke de /ever 


















































































































































































LA BELGA 


SONORILO. 


kiu ilia heroa penado nur en malmultaj latidoj estis kuraĝigita, post tiu nialbona tempo enfine ekmontriĝis 
la sukceso ; kaj, tra la nebuloj de 1’estonteco, ni jam vidas ekaperi la tagruĝon tiel deziritan, la unuajn 
radiojn de la suno kiu vidos la mirigitajn popolojn interparoli kaj interkompreiiiĝi. 

Nur ĉe la nacioj de la Norda Eŭropo Esperanto, de sia apero, ĉiain favore estas akceptita. En Ruslando, 
ĉirkaŭ la 1892 a , fondiĝis la vivoplena esperantista societo : « Espero » ; de S. I’eterburgo, eefa sidejo, ĝi 
baldaŭ plivastiĝis tra la tiita imperio kaj ĝi hodiaŭ posedas filiojn en eiuj grandaj urboj tiel de Eŭropa kiel 
de Azia Ruslando. La elpensajon admirindan de sia filo honore akeeptis Ruslando kaj la plej inda el la 
Rusaj verkistoj, L. Tolstoi, gin publike laiidadis kaj gin per sia povoplena geuio helpadis. Se la Rusoj kiel 
ni povus krei propagandajn jurnalojn, ili baldaŭ estus konigintaj en sia tuta lando la Lingvon Internacian, 
kies ideo nature allogas ilian tiel varman animon kaj ilian tiel grandampleksan inteligentecon. 

La Skandinavaj gentoj ankaŭ estas inalnova centro de propagando; nia lingvo mine faras tie tre rapidaju 
progresojn; grupoj kaj kursoj grandauombre estas organizitaj kaj nova orgatio jus naskiĝas. 

'Ĝis hodiaŭ.Germanlando iom malantaŭe estadis: sed serioza movado ŝajne desegniĝas; la juna Ger- 
matia gazeto, jus ekaperinta, kaj kelkaj tre sindonaj amikoj, kiujn ni tie posedas, klopodos por ke tiu-ei 
lando atingu la antaŭirantojn. 

Ni ankaŭ admiru kiel la Bulgaraj, Holandaj kaj Svisaj Esperantistoj fervore disjetas la semon : tre bela 
certe estos la rikolto. 

En Aŭstralando, precipe en Moravlando kaj Bohemlando, ni vidas la saman agemeeon : multajn kaj 
fortajn societojn, seneesan propagandon, kies fruktojn ni trovas en la tri jurnaloj, tie nuntempe 
publikigataj. 

Kaj en Franclando ? Ĉu estas necese ke ni longe parolu pri tiu belega movado pro kiu, de uuu jaro, 
tiu-ei nacio ricevis la plejhonoran lokon en. la esperantista batalantaro ? Cu ni devas rememorigi pri tiuj 
Grupoj kaj kursoj, en eiuj urboj entuziasme fonditaj ? Ĉu ni devas citi nomojn inter kiuj ni trovus, apud 
tiuj de niaj malnovaj kaj senlacaj militistoj, tiujn de granda parto de la eminentuloj de la sciencularo : 
rektoroj kaj multaj profesoroj de la Universitatoj, beletristoj, k. c. 

Tiaj sukcesoj devus necese kaj rapide trovi ehojn ee la najbaroj : Hispanoj kaj Italoj, kaj ilin eltiri el 


qucs efforts furent encourages, apres cette dure p^riode le 
succes est enfin venu; et dcja, dans les brumes de Tavenir, nous 
voyons poindre l’aurore du jour tant espen*, les premiers 
rayons du soleil qui verra les peuples etonnes se parler et se 
comprendre. 

Ce fut chez les nations duXordde l’Enrope que, depuis son 
apparition, l’Bsperanto fut toujours accueilli avee le plus de 
faveur. Bn Russie fut fondee, vers 1895, la puissante societe 
esperauliste : Espero ; de vS l Retersbourg, son siege principal 
elle rayonna bientot par tout fempire et aujourd’liui elle 
possede des tiliales dans toutes les villes importantes tant de 
la Russie d’Europe que de la Russie d’Asie. La Russie a fait 
lionneur a V oeuvre admirable de son enfant et le plus grand de 
ses ecrivains, L. Tolstoi, lui a rendu publiquement hominagfe 
et l’a soutenue de son puissant genie. S il etait donne aux 
Russes de se order, coniine nous, des Journaux de propagande, 
ils auraient bientot vulgarise dans leur pays tout entier la 
Languc Internationale, dont la conception sdduit naturelle- 
ment leur ame si ardente etleur intellectuality si ddveloppde. 

Les races scandinaves sont aussi un ancien centre de propa¬ 
gande ; actuellement notre langue v fait des progrds ires 
rapides, des gronpements et des cours ti es nombreux s’y sont 
organises et un nouvel organe vient d’y voir le jour. 

L'Allemagne jusqu’iei est restee un peu en arriere : mais un 
mouvement serieux scnible s'y dessiner; le jeune Journal 
alleraand, qui parait depuis peu, ainsi que les quelques amis 
tres devoues que nous v possedons, sailront veiller a ce que 
leur pays rcgagne le terrain perdu. 

Admirons aussi l’ardcur avec laquelle les Espdrantistes de 
Bulgarie, de Hollande et de Suisse rdpandeut la semen ce: bien 
belle }^sera certainement la moisson. 

En Autriclie, principaleinent en Moravic et en Roheme, nous 
constatons la meme activity : gronpements nombreux et puis- 
sants, propagande incessante dont les fruits sc retrouvcut 
dans les trois publications paraissant actuellement dans ce 
pa\ T s. 

Et en France? Est-il necessaire de rappeler longuement ce 
mouvement superbe qui, depuis un an, a mis cettc nation a la 
tete du mouvement esperantiste ? Faut-il rappeler ces groupe- 
ments et ces cours se formant avec enthousiasme dans toutes 
les villes ? Faut-il citer des noms, parmi lesquels nous rcncon- 
trerions, a cote de ccux de nos anciens et infatigables lutteurs, 
ceux d’une grande partie de l’dlite du monde scientifique: des 
rccteurs et de nombreux professeurs d’Universitd, des litte¬ 
rateurs, etc. 

De tels succes devaieut necessairement trouver un echo 


der invoerdcrs van die n/euwigheid gecnen s/o/id verzwaktc en gcdu- 
rende dewelke in zee?' weinige landen hnnne hcldenpogi?igen aangc- 
moedigd werden , na die hai dc lijdeti , daagdc cindelijk dc voorspeed 
op; en reeds zien wij in den ncvcl de / ioekotnst het morgen rood vau 
den zoo lang gewenschten dag opkornen, de eerste stralen der Zon , 
die de venvonderde vo/kcren zal zien samen spiekcn en rnalkandcr 
ver'siaan. 

Bij de noordervolkcrcn van Enropa , werd het Esperanto , sederl 
zijne verschijningy altijd op de gnns/igs/c wijzc onthaald. In Rut¬ 
land ivcrd in LW5 de mac/iHgc cspcrantische maatschappij 

Esper o * gesticht ; van uit St. Petersburg , hare hoo/dza/e, sir ekfc 
zij zich door gehccl het keizerrijk uit , en op heden hie ft zij vertak- 
kingen in at de bclangrijke steden zooivel van Europisch als van 
Aziatiseh Rusland. Rutlandheefteergedaan aanhet wonderbaar 
werk van zijn kind en de grootstc zijner schrijvers % L. Tolstoi , 
hce/t hern opcnbaarlijk hulde bewezen, en door zijn niachtig vernuf t 
ondcrstcund. 11 are het gelijk aan out den Russen gegeven ver- 
sprcidingsbladen te stichten , zij zouden wclhaast in gehecl hull 
land de ivederlan dsc he taal gerncen hebben gcrnaakl, die faal, 
zvaarvan de opvatting httnnt zoo vurige ziel en nun zoo ontzcikkcld 
vet stand natuurlijk hekoort. 

De Scandinaafschc stain men zijn ook cert middenpunt van ver- 
sp/elding; op den dag van heden doet onze taal daar snellen vooruil- 
gang, vcreenigingen en Icergangcn zijn er in groof getal lot stand 
gekomcn en ecu rtieuw tijdschrift karri/ cr te verschijnen. 

Duitschland is tot hicrtoc teat acliteruit gcbleven: rnaar eerie 
crustigc beweging toordt er zichtbaar; het jonge Duitschc dagblad , 
dal sederl korteri tijd verschijntalsook de eenige verknochte 
vrienden die wij daar hebben , zullen iveten ecu oog in 7 zeil te 
houden . opdat hun land den verloren grand wedcr whine . 

Bcwonderen wij ook den /ever waarmede de Espcrantisten van 
Bulgarie , Rederland en Zwitscrland het zaad werpen; over- 
schoon zal daar zcker de oogst zijn. 

In Oosteurijk , bijzonderlijk in Moravic en in Bohemen, vinden 
wij blijkcn van de zcl/dc bedrijvigheid: talrijkc cu machtigcver- 
eenigingen , onophoudende verspreiding waarvau de vruchtcn te 
vinden zijn in de dr/e tijdschr/ften die in dit land verschijnen. 

En in Trankrijk ? Is het noodig breedvocrig die prachtige 
beweging te herinheren , die, sedert ecu jaar, dit volk aan het hoofd 
der esperan/ischc beweging gcplantst heeft r Moctcn wij nog - 
rnaals van de vcreenigingen en lecrgangen spreken , die in allc 
steden met geestdn ft tot stand kornen ? Mocten wij nattien rneldcn , 
tusschcn dewelke , //evens die van onze oude en onvennoeibare 
strijders, wij ook die zullen out mocten van dc leden van het beste 
gcdcclte der wctcnschappclijkc wercld : reeloren en talrijkc lec- 
rareri der hoogscholen, lettcrkundigcn , cnz. 





















































LA BELGA SONORILO. 



ekmoatrijij 
^ UDUai; 

? Ruslandc. 
i sidejo, i 
-uropa fe. 
i inda el k 
i Rusoj be 

titeniadan. 

re rapi-ia- : 

’ Gĉt* 
)r ke dn-d 

i: tre beia 


ilia senmovado. Efektive, la Hispanoj jam posedas pli ol unu esperantistau klubon ; kaj la Italoj, dum longa 
tempo nevolaj, jus kreis « Soeieton Italan por la propagatido de Esperanto », kies agado jam plilarĝiĝis al 
kelkaj urboj. El tiuj du landoj ni atendas la plej bonajn novajojn. 

Ivl Anglalando, kiu liveris al ni nian plej gloran helpinton : S on Max Miiller, ĝis nun venis nur malmulto 
da Esperantistoj : sed ankaŭ tie-ĉi ni rajte antaŭvidas tujajn sukcesojn, dank’ al la agemeco de kelkaj tre 

sindonemaj partianoj, ankaŭ danke la potencan helpon, kiun donos la fama S° W. Stead, nova aliĝinto de 
nia kara Lingvo. 


La teryorega penado de niaj kuraĝaj samideanoj el Kanadlando kaj iliaj tre rapidaj sukcesoj certe 
resbnos favore en la Britania Imperio. 

Xi ankaŭ posedas amikojn, ec ofte tre kuraĝajn, en ĉiuj ne cititaj landoj : same por ili venos baldaŭ la 
justaj sukcesoj kiuj, je malsamaj momentoj, karakterizas la malvolviĝon de Esperanto ĉe ĉiuj popoloj. 

Belgoj, ni konigu kaj amigu en nia patrujo la Esperantan Ideon; ni ciuj, ni tre densiĝu, eirkau nia 
« Belga Souorilo ». Iiu-ĉi Sonorilo estu la animo de nia agado ; ĝi sonoradu la kunig'on de ĉiuj energioj 
por la detendado de nia bela Idealo; ĝi fortlugu por sciigi al niaj alilandanaj fratoj, trans la venkitaj 
interspacoj kaj la detruitaj landbaroj, la esperojn kaj la penadon, la malĝojojn sed ankaŭ la sukcesojn de 
la Belgaj Esperantistoj ! • Maurice SEYNAEVE. 
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Protektantoj de la JZelga Sonorilo . 


unu jaro. 
gi pri tic; 
-'us. apad 
.•ncuiaro: 

a eltiri el 

'U (agcda* 

my- 

Koripcd 
mat twt 
. ifer Zjh, 
KdliatuJcr 


nil, itdtrt 
! i. In Rus- 
lrfschafpij 
vUiStnto 
:ii xrtak- 
ck ah W 
mdcrtwir 

L Tthltiy 

<Ji$ TOtuti 

cprt* rv* 
glut! b* 
t du tad , 


wtw W- 
Uartinti- 
il lit Stilt 

• nŭŭr 
it 

in 7 ad - 
UK- 



Kiam la fondo de « Belga Sonorilo » estis decidita, ni faris alvokon kotnence al niaj Belgaj samideanoj, 
poste al la societoj aliĝintaj al la Delegacio por la enkonduko de Helpanta Lingvo Internacia. Kelkaj el 
tiuj Societoj respondis jese kaj promesis sian helpon. Ni estas feliĉaj enskribi ilin kiel unuaj en la nomaro 
de niaj protektantoj, aldonante la ciferon de ilia jara monofero. Ni varinege dankas ĉiujn, kiuj enskribiĝis 
inter niaj protektantoj: multaj el ili eĉ sendis kotizajon pli grandan ol estis necese, bedaŭrante ke ili ne 


rapide chez les voisins : les Espagnols et les Italiens, et les 
tirer de leur torpeur. En effet, les Espagnols possedent d£jŭ 
plusieurs soci^ttis esperantistes, et les Italiens, si longtemps 
rebelles, viennent de crder une « Socidte Italienne pour la 
propagation de TEsperanto », dont Taction s’etend ddjŭ sur 
plusieurs centres. Nous attendons de ces deux pays les plus 
heureuses nouvelles. 

L’Angleterre, qui nous a donne enla personne de Max Muller 
notre plus glorieux appui, n’a fourni jusqu’ici, cause de 
divers motifs, qu’un nombre restreint d’Espdrantistes; mais 
ici encore nous pouvons prevoir des succes prochains, grAce 
a Tactivitd de quelques partisans tres ddvouds, grŭce aussi au 
secours puissant que nous pretera le edlebre W. vStead, un 
nouvel adepte de notre chere Langue. 

La campagne acharnde que menent nos vaillants amis du 
Canada et leurs trds rapides suecds ne manqueront certaine- 
ment pas de trouver plus d’un dcho favorable eniGrande- 
Bretagne. 

Nous comptons egalement des adherents, souvent meme 
trds courageux, dans tous les pays non cites; pour eux aussi 
viendront bientot les justes succes, qui, a des moments diffe- 
rents, caractdrisent Involution de l’Esperanto chez tous les 
peuples. 

A nous, Beiges, de faire connaitre et aimer dans notre patrie 
l’idde espdrantiste; serrons-nous dtroitement, autour de notre 
« Cloche Beige ». Oue cette cloche soit r&me de notre mouve- 
inent; qu’elle ŝonne le ralliement de toutes les energies dans la 
ddfense de notre bel Ideal; qu’elle aille faire connaitre au loin, 
chez nos freres des autres pays, par dela les espaces vaincus 
et les frontieres detruites, les esperances et les efforts, les 
tristesses mais aussi les succes des Espdrantistes Beiges ! 

Maurice SEYNAEVE. 

Protecteurs de la « Belga Sonorilo ». 

Lorsque la fondation de la « Belga Sonorilo » fut decidee, 
nous ftmes appel en premier lieu ŭ nos partisans beiges, ensuite 
aux Societes ayant adhdrd a la Delegation pour l’adoption 
d’une Langue auxiliaire Internationale. Quelques-unes de ces 
Societies repondirent affirinativement etTious promirent leur 
appui. Nous sommes heureux de les inscrire au premier rang 
de la liste de nos abounds protecteurs, en ajoutant le ehiffre de 
leur souscription annuelle. Nous remercions tres vivement 
tous ceux qui se sont fait inscrire parmi nos protecteurs : 
beaucoup d’entre eux verserent mĉme plus que la cotisation 
necessaire, regrettant de ne pouvoir faire encore davantage. 


/uIke goede uitslagen moesten noodzakelijk bij de naburen 
snellen weerklank vinden: de Spanjaards en de Jtalicuien , en 
hen uit hunne slaperighcid ontwekken . Inderdaad de Spanjaards 
zijn reeds in bezit van verscheidetie esperantische maalschappijcn , 
en de Italiancu, zoo lang wederspannig tot verspreiding van het 
Esperanto , hebben eene ftaliaansche vereeniging gesticht, we/ker 
working zich tot verscheidetie steden uitstrekt '. Van die twee 
landcn vencachten wij het beste ni ernes. 

Engelandy dat ons in den persoon van Max Mutter onzen roetn- 
rijksten stcun gaf heeft tot nu toe^om verscheidetie redensjnaar een 
gering getat Esperantisten gelevcrd: tiiaar /tier ook mag men 
aanstaande getukkige uitslagen voorzien, dank aan de bcdrijvighcid 
van eenige zeer verknochte aan ha tigers, dank ook aan de machtige 
httlp, die ons de beroemde IV. Stead, ecu nieuw voorstaander onzer 
bemitide taal , zal verschaffen. 

De hardnekkige strijd door onze dappere vrienden uit Canada 
gest reden en hun sue lie vooruitgang kunnen niet mis sen ecncn 
goedgunstigen weergalm in Groot-Brittenland te vinden. 

I Vij telle n insgelijks aatthan gets, ja dikwijls zeer moedige, in 
alle landcn, die wij onvermcld licteii: l oor hen ook sullen weldra 
de billijkc goede uitslagen volgen, die op ve rs chi lien de tijden de 
beweging van het Esperanto bij alle vo Ike ten ke timer ken. 

Aan ons, Eeigen, het esperantische gedacht in ons vaderland te 
doen kenneii en beminnen; scharen wij ons dichl rond onze 
« Belgische Klok *; dat die klok de ziel onzer beweging weze; dat 
zij de samentrekking luide van al onze krachten tot het verdedigen 
van ons schoon droombeeld; dat zij over de overwotitien u it ge¬ 
st rektheden en de verbroken grenzen, verre en wijd , bij onze brooders 
der andere landcn, de verwachtingen en de pogingen, de droefheden 
maar ook de getukkige uitslagen der Belgische Esperantisten kennen 
doe! 

Vertaald door A.-J.WITTERYCK. 

Beschermers van de < Belga Sonorilo ». 

\ Vanncer de stichting van de « Belga Sonorilo besloten word, 
hebben wij east en vooral cenc/i op rock gest nurd tot onze Bctgi- 
sche aan ha tigers, daarna tot de maatschappijcn die de Afvaa rdi¬ 
git ig voor het aa tine men eencr Wederlandschc hulptaal loeget'reden 
hadden . Eenige dier maatschappijcn steinden toe en bcloo/den ons 
hunne ondcrstaining. Wij zijn gelnkkig ze op de cerstc plaats 
onzer inteckcnarcn-beschermers in le schrijvcti, erhel bed rag h tinner 
jaarlijkschc storting bijvocgcnde. Wij bedanken zeer in nig a l degc- 
nen die zich als onze beschermers Helen opteekenen; vclcn ondcr 
hen hebben nieer dan het noodige aan deel betaald, hunne spijt uit - 
drnkkende van niet nicer te kunnen doen. Xulk eene opoffering heeft 


























































povis pli niulte fari. Ni estis tre kortuŝataj de tia sindonemo kaj, lie povante aparte respondi al ciuj, m 
tie-ĉi certigas ilia pri nia dankemo. La Redakcio de B. S. klopodos por ke gi pravigu la konhdon kaj la 
aldonitecon de la legantoj : fari pli niulte ĝi lie povus, sed lari pli bone eble gi povos. 

Al ĉiuj do, tre koran dankon ! 


T1MIT A NOMARfl 


Protektantoj Societoj. 

Cercle polyglotte de Bruxelles. . 

Association beige de pliotographie. 

Societe d’Etudes Coloniales, Bruxelles • 

Institut international de Bibliographic . 

Societe royale de Geographic d’Anvers. 

Protektantaj abonantoj. 


100 frankoj 
30 » 

25 » 

25 » 

25 » 


I,a personoj, kiuj sendos al iii aliueiiau sunion da kviii frankoj, estos euskribitaj kiel protektautaj 
abonantoj kaj ilia nomo estos presita en ia proksinia nutnero. 


Belglando : 

Fr ino J. Daenen, 

Bruxelles. 

id. B. Deecke, 

id. 

F in °j Demacq, 

id. 

pin° a. Greiner, 

id. 

id. M. Klein, 
id. E. Lecointe, 

Arlon. 

id. 

S ino C. Jamin, 

Liege. 

S oro E. Anciaux, 

Bruxelles. 

id. Leŭt. P. Brixhe, 

id. 

id. A. Broos, 

id. 

id. T. Castillo-Munoz, 

Angleur. 

id. Leŭt. Cauterman, 

Anvers. 

id. Jean Coox, 

Duffel. 

id. E. d’Artois, 

Bruxelles. 

id. D ro De Brabaxdere, 

Courtrai. 


S oro Sub-leŭt. I )e Cae, 
id. Sub-leŭt. F. Dupont, 
id. G. Kmpaix, 
id. A. Goderus, Juĝisto, 
id. R. Goethals, Advokato, 
id. E. Groenveldt, 
id. Harc<>, 
id. F. Hens, 

id. Senatano A. Houzeau de Le 

id. G. Krappowitz, 

id. Senatano H. Lafontaine, 

id. Komaudanto Ch. Lem a ire, 

id. Lemmex, 

id. Sub-leŭt. P. Mory, 

id. Louis Sorei.a, 

id. A. Oudenne, 

id. D ro R. Van Melckebeke, 


Anvers. 

id. 

Iioitsfort. 

Gand. 

Courtrai. 

Bruxelles. 

id. 

Liege. 
hair, Mons. 
Liege. 
Bruxelles, 
id. 
id. 

Anvers. 

Bruxelles. 

Liege. 

Anvers. 


Anglalanilo : S or0 Ach. Motteau, Londres. 

Franclando : S° Th. Cart, Paris; J. Gathy, Iuĝeniero, Hautuiout; L. Saint-Loup, Vuillafans. 

Germanlando : S° Ch. Jeanneney, Inĝeniero, Strasbourg; I ) r0 Henri Wojhler, Munich. 

Kanadlando : S oro D ro J. B. J. Brossard, Laprairie. 

Ruslando : S or °i K.Bezin,O renburg; D ro GRŬNFELD,Kiŝiuev; A. Kofman, Odessa; Kolonelo Levitsky, Voroueje. 
Ruslando-Azia (Siberio) : Fr ino Therese Lekbu, Taschkent. 

Svislando : Fr ino C. Francina, Nyon. 


Zsperanfa JCroniko. 

Ĉiutage ni konstatas kun granda ĝojo, la rapidajn progresojn de Esperanto. 

De ĉiuj tlankoj alvenas al ni gravaj novajoj: fondoj de grupoj kaj societoj, organize de kursoj, paroladoj, 
unuaj vojaĝantoj traveturante Eŭropon per helpo de Esperauto, novaj jurnaloj, k. t. p. Xeniu povas nei 


Xous avons etc tres touches d’un pareil dĉvouenient : ne 
pouvant repondre en particulier a cliacun d’eux, nous les 
assurons ici de notre gratitude. La Redaction de la B. S. s’ef- 
forcera de justifier la confiance et rattachement de ses lecteurs: 
elle ne pourrait faire plus, mais peut-etre pourra-t-elle faire 
mietix. 

A tous done, tres eordialement merci! 


ons zeer gidro (ten: aangezien uuj aan iedereen van hen in hel bijcou¬ 
rier niei' kunnen antn’oorden, verukeren uuj hun liter onzen dank . 
De opstelraad van de Eeiga So nor Ho » zal pogen he/ betrouwen 
en de /oegenegen/tcid zijner lexers (c wet//gen : mecr kan hij niei 
doe/t t maar mis sell ien be ter. 

Aan alien dns, zeerhartelijk dank! 


Chronique Esperantiste. 

Journellement nous constatons avec grande joie les progres 
rapides de 1'Esperanto. Detoutes parts nous arrivent a'inipor- 
tantes nouvelles : fondation de groupes et de society, orga¬ 
nisation de cours, conferences, premiers voyageurs parcou- 
rant 1’Europe a l’aide de l’Esperanto, nouveaux journaux, etc. 
On lie pent nier quo le succ&s de notre chore langue est 


Esperantische Kroniek. 

IVij bestatigen dagdijks met groole vreugde den rassen vpor nit- 
gang van hd Esperanto . YanalLc kan Ien komt ons bdangrijk 
nieuws toe : stick ting van hr ingen en maatsehappijen , in rich ting 
van leergangciiy voordracJt/en, eerste reizigers die Etiropa bij 
mid del van he/ Esperanto doortrekken , nieuwe dagb/aden, enz 
Xiemand kan looclientn dal he/ loelgdukken onzer Here taal 
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ke la sukeeso de nia kara lingvo elvenas precipe de la singardemo per kin la propagaudaatoj disvastigadas 
la lingvon internacian kaj de la juĝema elekto de la rimedoj, kiujn ili uzadas. 

Tro siagardemaj ili ne povus esti; Esperanto devas progresadi malrapide, sen puŝoj kiel sen ŝauceliĝo, 
tio produktos ĝian forteeon kaj ĝiati triumfon. 

Tiuj propagandantoj devas plue zorgi ke korektema Esperanto estu uzata, forĵetaute ĉian novajon, kaj 
ankaŭ eian falsajon. 

La misio de la propagautoj, ear tio vere estas misio, kiun ili entreprenas, estas aukoraii uzi iau rimedon 
de seiigo aŭ de propagando uur kiam tiu rimedo liavas ŝaueon prosperi kaj lie povus esti malbone 
komprenita de tiuj, kiuj liavas ian intereson kontraubataladi nin. Fine ili devas atenti ke la bedaŭrindaj 
priparoladoj kaj la diskutoj estu evititaj, kaj ahnenaii sileiitigi siajn preferojn kaj siajn proprajn ideojn 
kiam la komuua intereso tion postulas evidente. 

Tio estas, kion la kuraĝaj propagandantaj Francoj neuiaui forgesis, neniam eesis rekomeudi kaj 
efektivigis en eiuj agoj siaj. Pro tio liaj penadoj sukcesas. Ni eiam klopodis imiti tion kaj agi kiel ili. 

Hodiaŭ, ni bedafiriude devas konstati ke, aliaj Esperautistoj, tiel sindonemaj sed malpli antauvidantaj ol 
ili, Iau nia opinio, ne agadas same. 

Xova gazeto « Revuo Internacia » jus eliris, ĝia formo estas zorgata kaj elegauta; ni deziris jam al ĝi 
bonvenon en nia antaŭa numero kaj ni alvokas ĝian sukeeson. Sed ni esperas ke la konsiloj, kiujn ĝi 
certe ricevis kaj ricevos, estos bone akceptitaj kaj sekvitaj. 

Xia nova kunfrato intencas, ŝajnas al ni, direkti la tutan Esperautan movon. Gi eraras. 

Xi kredas ke ĝi estas nur kulpa pro tro granda fervoro kaj eiuj, niaj legantoj kaj amikoj, vidos plezure 
ĝin pripensi pri la celo, kiun ni deziras atingi. Kaj ni marŝados kune, ni daŭros iri eiam antaŭen en la 
vojon sekvitan de la kunfratoj, niaj amikoj ; ni ne dubas ke « Revuo Internacia» estos inter ili. 

Ĉiuj tion deziras varmege. Jos. JAMIN. 


surtout du a la prudence avec laquelle les propagateurs 
repandent 1 idiome international et au choix judicieux des 
tnoyens qu’ils emploient. 

Prudents, ils ne sauraient letre trop; LBsperanto doit pro- 
gresser lentement, sans heurts coniine sans hesitation, c’est ce 
qui fera sa force et son trioraphe. Ces propagateurs doivent 
de plus veiller a ce que 1’Esperanto soit employe sans innova¬ 
tion coniine sans alteration. 

La mission des propagateurs,car c’est tine veritable mission 
qu'ils assument, est de n employer un moven quelconquc 
d’initiation ou de propagandc que lorsque ce moven a quelque 
chance de .succes et ne puisse etre mat interprdte par ceux qui 
out quelque interet a nous combattre. Enfm ils doivent veiller 
a ce que les polemiques regrettables et les disputes soient 
evitees, et tout au moins, faire abstraction de leurs preferen¬ 
ces et de leurs idees personnelles lorsque 1’intdret commun le 
commande a 1’evidence. 

C’est ce que les vaillants propagateurs fran^ais n’ont jamais 
oublie, n’ont cesse de recommander et d’appliquer dans tous 
leurs actes. D’ou la reussite de leurs eflorts. 

Nous nous sommes toujotirs e(forces de les imiter et d’agir 
coniine cux. Aussi regrettons-nous aujourd’hui de devoir con- 
stater que d’autres Espdrautistes, tout aussi devoues mais 
moins prevoyants, a notre avis, nagissent pas de memo. 

L T n nouveau Journal Esperantiste « Revuo Internacia >> 
vient de paraitre sous tine forme soignee et elegante. Nous lui 
avons souhaite la bienvenue dans notre dernier numero et 
faisons des vceux pour son succes. Mais nous esperons que les 
conseils qu’il a certainement reyus et qu’il recevra seront bien 
accueillis et seront suivis. 

Notre nouveau confrere a l’intention, nous semble-t-il, de 
diriger tout le mouvement Esperantiste. II a tort. Nous 
crovons qu’il n est cotipable que d un trop grand zele et tous, 
nos lecteurs et nos amis, le verront avec plaisir reflechir au 
but que nous d^sirons atteindre. 

Et nous marcherons ensemble, nous continuerons a aller 
touiours de l’avant dans la voie suivie par nos confreres, nos 
amis; nous ne doutons pas (pie « Revuo Internacia » sera 
parmi eux. 

Tous nous le desirous ardemmeiit. Jos. JAMIN. 


vooral tc dankcn is aan dc voorzichtigheid waannede de voorslaun¬ 
ders het zocderlandsch spraakmiadel verspreiden, en aan den 
gepasten kcus der middeien zee Ike zij aanwenden . 

/ 'oorzichtig, dal kunnen zij nict tc veel wezen; het Esperanto 
mod Iraagzaam vooruitgaan y zander stoolcn evcnals zander 
aarzeten , zttlks zat zijne sterkie on zijnen zegepraal u it maken. Die 
voorslaunders moeteu ook waken dal het Esperanto gehruikt wordc 
zander invoering van nieuwigheden evcnals zander vervalsching . 
De zcnding der verspreiders, want het is ecnc ware zending die 
zij op zieh / icmcn , is van gelijk wclk tniddel van onderrich ting op 
verspreiding slcchls te gebruiken wan nee r dal middel eeuige kails 
van Itikkcn heeft en niet kan slechl uitgdegd zoorden door dozen 
die crccnig helang in hebben ons le bestrijden. Eindclijk moelen zij 
waken dal dc beklagenszoaardigc pennestrijd en de Izois/cn ver - 
meden warden , en ten minste, hunnen eigen voorkcur en hunne 
pcrsoonlijkc gedaehten verzieijgcn , zoannecr het algemeen belang 
zulks klaarblijkclijk oplegt . ilet is hetgeen dc dappcrc franscĥe 
voorstaanders nooit vergden hebben, niet opgehouden hebben aan 
le beveten en toe le passen in al hunne daden . Van daar dc 
goede uitval hunucr pogingen. 11 V/ hebben a/loos get radii ze na le 
volgen en le handelcn evcnals zij. Ook betreuren zoij heden van te 
moelen bestatigen dal andcre Espcrantis/en, even zoo dienstwitlig 
maar min vooruilziende, onzes inziens, aid cvenzoo le zoerk gaan. 

Ecn nieuw Espcrantisch lijdschri/l « Revuo internacia » koml 
tc verschijncn in bezorgden en mooicn vorm. hi ons laatste Hum¬ 
mer hebben zoij het zoclkom gciocnscht en zoij vonnen wenschen tot 
.ijn zodgelukkcn . Maar zoij ho pen dal de raadgevingen zoelkehet 
voorzeker onlvangen heeft en zat on loan gen, zoet zutlen aan - 
vaard en gevolgd zoo;den. Onze nicuzoc medebroeder heeft het 
inzicht , zoo schijnt het ons, gansch de Esperantische beweging le 
teiden . IHj heeft ongdijk. 117/ gdooven dal hij slcchls aan le 
grooten iever pitch tig is, en alien, onze lezers en onze vrienden, zul - 
ten met genoegen hem zicn nadenken op het dod dal zoij zocnschen 
tc bereiken. A// zoij zullen samcn gaan y en immer vooruit op den 
weg gevolgd door onze medehroeders y onze vrienden ; zoij tzoijfelcn 
niet dal Revuo Internacia * onder hen zal wezen . 

/ 17j alien zocnschen het vuriglijk. 

Vertaald door A.-J. WTTTERYCK 
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c TCrottiko JZelga. 

La ĉefajo propaganda, dum la lasta monato, estis la belaj sukcesoj kiujn ricevis nia Lingvo ĉe la 
fervora junularo de la Universitato de Louvain. Grupo da kelkaj kuraĝuloj, kies noinoj antaŭ nelonge 
ekbrilos inter tiuj de niaj plej bonaj propagandantoj, estis delogitaj de nia Idealo kaj komencis bataladon, 
kies unuaj rezultatoj al ni permesas esperi tre baldaŭajn kaj plej belajn progresojn. Du artikoloj, 
entuziasme skribitaj,' elaperis en la Franca studentara j'urnalo : « L’Avant Garde » (La Antaiia Gardo); 
samtempe la Flandra studentara jurnalo: « Ons Leven » (Nia Vivado) publikigis longan kaj belegan 
artikolon. Pli bone al iu ajn, la librovendisto, al kiu niaj araikojn venigis provizon da libroj esperantaj, 
povis ŝati la rezultatojn de tiu bonega propagando. Antaŭen, amikoj, antaŭ vi vasta kampo kuŝas : via 
entuziasmo, fortigita per obstineco, tie ĝfermigos riean rikolton. 

La « Revue Polyglotte » (Revuo Multlingva), juna kaj agrabla eldonajo, eliranta en Bruselo kaj 
redaktata en la 3 lingvoj: Franca, Angla kaj Germana, publikigis ĉefan artikolon, priparolantan nian 
Lingvon per tre laŭdaj esprinioj. « Le Courrier de l’Orneau (Gembloux) » daŭrigas sian helpadon kaj 
varme incitas siajn legautoj, por ke ili pasigu per la esperanta lernado la longajn vintrajn vesperojn. 

Ni feliĉe konigas la refondiĝon de la malnova Klubo Esperantista en Gilly-apud-Charleroi : regule 
kunvenas ĝiaj membroj kaj ili kune sin ekzercas je la ellernado de la Lingvo. Ni baldaii presigos pli 
detalajn sciigojn pri tio. 

La du Esperantaj Kursoj en Bruselo kaj la Antverpena Kurso sukcese daŭradas. Precipe en Antverpeno 
tre serioza rnovado ekraovetiĝas : oni tie preparas por ni pli ol unu agrablan surprizon. 

Maurice SEYNAEVE. 

Jr<? la PNlondo Csperanfisfa. 

Multaj sciigoj alvenas preskaŭ ĉiutage pri la disvastigado de Esperanto en la fremdaj landoj. Tri novaj 
gravaj Societoj fondiĝis de kelkatempe. En Hispanlando estas la Societo Hispaua por la propagando de 


Chronique Beige. 


Belgische Kroniek. 


Le clou de la propagaude, durant le mois ecoule, fut con- 
stitne par les jobs sueces cpie remporta notre langue parini 
l’ardelite jeunesse de IVniversite de Louvain. Un groupe de 
quelques vaillants, dont les 110111 s ne tarderont guere a briller 
parini ceux de nos meilleurs propagateurs, se sont epris de 
notre Ideal et out entrepris line campagne dont les premiers 
resultats nous permettent d’esperer, pour un avenir rapproche, 
les plus brillants sueces. Deux articles enthousiastes parurent 
dans le Journal estudiantin franyais: « L’Avant Garde »;en 
niemc temps le Journal estudiantin flamand : « Ons Leven » 
publiait un long et remarquable article. Mieux que personne le 
libraire, chez lequel nos amis avaient etabli un depot de livres 
esperantistes, put appracier les suites de cette excellente pro- 
pagande. Eri avant, amis : devant vous s’offre un champ 
immense; votre enthousiasme, fortifie par la tenacity v fera 
gerraer une riche moisson. 

La « Revue Poh f glotte », une jeune et agreable publication 
paraissant a Bruxelles et redigee en 3 langues: en fran^ais, 
en anglais et en allemand, a public un article de fond, pnfsen- 
tant notre Langue en termes tres elogieux. Le « Courier de 
rOrneau * nous continue son appui et engage vivement ses 
lecteurs a consacrer a l’etude de 1 Esperanto les longues 
soirees de l'hiver. 

Nous sommes heureux d’annoncer la reconstitution de l’an- 


cien Club Esperantiste de Gilly-lez-Charleroi : des reunions 
regulieres out lieu et les membres s’y exercent en comtnun 
dans l’etude de la langue. Nous communiquerons prochaine- 
ment de plus araples details a ce sujet. 

Les deux corns d’Esperanto qui se donnent a Bruxelles 
ainsi que les cours d Anvers se continuent avec sueces, a 
Anvers principalement, un mouvement tr6s serieux s’organise : 
on nous y reserve plus d une agrdable surprise. 

M aurice vSEYNAEVE. 


I let voornaamstc versprcidingspunl y gedurende dc laatste 
maand, was dc schoone bijval dien onze taal bij dc vurige 
jonkheid der Leuven sc he Hoogcschool genoot. Ecnc grocp van 
ectiige dapperen , icier namai n/ct zulleti vcrloevcn te schittercn 
onder die onzer bestc voorstaanders, warett ingenomcn van ons 
Ideaal en hebben ecnen strijd aangevangen waatvan dc eerste 
uitslagcn ons tool at en , voor ecnc aanstaandc toekomst, dc schittc - 
rends te uitslagcn te ho pen. Twee geest drift igc artikcls vcrschcncn 
in het Eransch sindentenblad: * L' Avant Garde*; ten zelfden 
tijdc lict het I ’laamsch studcnicnblad: « Ons Leven » ecu tang en 
mcj'kwaardig artikcl vcrschijncn. Bctcr dan gelijk wie kon dc 
boekhandelaar , bij wicn onze vrienden ecn depot van csperantische 
boeken ingcricht had den, degevolgen dicr uitmuntende propaganda 
waardccren. Vooruit , vrienden : ecn overgroot ve/d strekt zich voor 
u nit; uwe geest drift, versterkt door uwe aanhoudendheid , zal er 
ecn rif ken oogst doen kic/ncn. 

Pc « Revue Polyglotte > ecnc jongc en aangename uitgavc die 
te Brussel vcrschijnt en opgestcld is in dric fa ten: in het Brans ch, 
het Engelsch en het Duitsch } heejt ecu hoof dart ikcl gegeven dat 
onze Taal in zeer vlcicndc bewoordingen voorslc/l. De « Courrier 
de TO mean * gunt ons voortdurcnd zijnc onderstcun ingen spoor/ 
zijne lezers Icvcndig aan de langc winteravonden aah de studic 
van het Esperanto toe te wijden. 

Hj zjin gelukkig de her inrich ting van den ouden Jispermit T 
sc hen Hub van Gilly bij C harlcroi ic niogen aaukondigen: rce;cT 
mat igc vergaderingen hebben erflaats en de leden oefenen er zich 
samcn in dc studic der taal. Wij zullen binnen kort brecdvocrige 
bijzonderheden over dit onderwerp mede dcclen. 

Pc twee leergangen van Esperanto die te Brussel gegeven wor- 
den a Is mede deicer gang van Antwerpen worde.i met goeden uitval 
voortgezet . Te Antwerpen vooral wordt ecnc zeer crust igc beweging 
mgericht: meet dan ecnc aangename verrassing wordt ons daar 
voorbehouden. Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


A travers le monde Esperantiste. 

I >e nombreuscs informations nous arrivent presque cliaque 
jour sur la diffusion de 1'Esperanto dans les autres pays. Trois 
nouvelles soeietes importantes out c 5 te fondles depuis quelque 
temps. En Espagne e’est la society espagnole pour la propa- 


Dwars door de Esperantische Wereld. 

Bijna dagclijks ko men ons mcmgvuldigc be rich ten toe nopens 
dc vc/ sprcid/ng van het Esperanto in andere landcn. Dric nieuwe 
maatschappijen warden onlangs gcsticht. In Spanjc is het dc 
S pa an si he maatschappij tot versp raiding van het Esperanto, 
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Esperanto (Sociedad Espanola para la propagacion del Esperanto) kies prezidanto estas Sinjoro Ricardo 
Codorniu kaj la sekretario estas Sinjoro Antonio Lopez Villanueva. Tiu-ĉi societo estas ido de la malnova 
Esperanta societo de Murcio kiu decidis londi societon celante kutiigi ĉiujn Hispanajn Esperantistojn. La 
societo de Murcio aliformiĝas kaj estas nun la Grupo Esperantista de Murcio, adreso : Calle de Mariano 
Vergara, num. 12. Ni ricevis ankoraŭ leteron de la nova societo « Esperanto » fondita en Keighlej^, 
Anglalando. La prezidanto estas Sinjoro Jos. Rhodes, la sekretario S° John Ellis « solicitor » en Keighley. 
La letero de la nova Angla Societo diras tekste : « En Anglalando kaj ankaŭ en la malproksiuiaj landoj 
« de la Britania Imperio krom Kanadlando, ĝis nun ne ekzistis centro de disvastigado de Esperanto ; tial 
« ni fondis nian societon, ne por gloramo sed por pli bone helpi la dissemadon de la kara lingvo inter 

« popoloj strange blindaj je la profitoj kiujn ili povus tiri el ĝia uzado. Ni esperas ke la afero progre- 

« sados Ce ni, kaj ke ni havos la simpation de niaj amikoj tra la tuta Esperantistaro, al kiuj ni ankaŭ 
« prezentas niajn tre korajn internaciajn salutojn. » 

Niavice, ni salutas tre kore la novajn societojn Hispana kaj Angla kaj deziras, por ili, grandan sukceson 
kjxj telican prosperon. La E^speranta jurnalo « Lingvo Internacia » intencas fondi societon por internaciaj 
rilatoj ( S. I. R.) Kies celo estos alporti al la membroj diversajn profitojn riceveblajn de internaciaj 
komunikoj ekzemple: trovo de korespondantoj, sciigoj pri sciencoj, komerco aŭ industrio, limdepagoj, 
kondiĉoj pri transporto, kosto de vojaĝoj, helpo por trovo de voluntaroj aii reprezentoj eksterlandaj, 
difino de rekomendindaj hoteloj k. t. p. La jara kotizajo estos 3 frankoj sen oficiala organo aŭ 6 frankoj 
kun oficiala organo kiu estos « Lingvo Internacia. » La ordinara abono de tiu jurnalo kostis jam 
5.75 frankojn estas nur aldono da 0.25 franko. Tiu societo donos certe tre gravan helpon al ĉiuj, kiuj 
intencas vojaĝi au korespondadi per Esperanto. Ni ne dubas ke la plimulto el la abonantoj de « Lingvo 
Internacia » enskribiĝos en tiuu novan societon. 

En la nordaparto de la Franclando unu el niaj plej simpatiaj samideanoj, Sinjoro Gathy fondis Esperan- 
tan Societon en Hautruont’. Ni ricevis programon de parolado de Sinjoro Gath}' aranĝita de tiu societo, 
samtempe ĝi organizis koncerton. Niajn korajn dezirojn por la bona propagandado de niaj amikoj ni 
sendas al la Societo de Hautmont’. 


gande <le l’Esperanto dont le president est M r Ricardo 
Codorniu et le secretaire M r Antonio Lopez Villanueva. Ce 
groupe est issue de l’ancien cercle espdrantiste de Murcie 
qui decida de fonder line society qui reunirait tous les espe* 
rantistes espagnols. La socidtd de Murcie se transforme et est 
maintenant le groupe espdrantiste de Murcie dont l’adresse 
est: Calle de Mariano Vergara n° 12. Nous avons rc 9 u aussi 
line lettre de la nouvelle societe « Esperanto » fondle a 
Keighley, Angleterre. Le president est M r Jos. Rhodes et le 
secretaire M r John Ellis, solicitor, a Keighley. La lettre du 
nouveau club dit textuellement : « En Angleterre ainsi que 
« dans les possessions lointaines de l'Empire Britannique, 
« liortnis le Canada, il n’existait pas jusqu’ici de centre de 
«diffusion de l’Esperanto; e’est pourquoi nous avons fonde 
« notre socidtd non pour l’amour de la gloire, maispour mieux 
« seconder la dispersion de la chere langue parmi les peuples 
« etrangement aveugles aux profits qu’ils pourraient retirer de 
« son usage.... Nous espdrons que la chose prospdrera chez 
« nous et que nous aurons la sympathie de nos amis dans 
« le monde espdrantiste tout entier a qui, nous aussi, nous 
« prdsentons nos tres cordiales salutations internationales. » 

A notre tour nous saluons tres cordialement les nouvelles 
societds espagnole et anglaise et leur souhaitons, un grand 
succes et line heureuse prosperite. 

Le journal esperantiste « Lingvo Internacia » a l’intention 
de fonder une societe de relations internationales (=8. I. R.) 
dont le but est d’apporter, aux membres, divers profits qui 
peuvent s’obteuir par des communications internationales,par 
exemple: decouverte de correspondants, informations relatives 
aux sciences, au commerce ou a l’industrie, frais de douane, 
conditions de transport, eoiit de voyages, aider k la recherche 
de volontaires ou de representants dtrangers, fixations d’hotels 
recommandds, etc. La cotisation annuelle est de 3 francs sans 
l’organe officiel oil de 6 francs avec 1’organe officiel lequel 
est « Lingvo Internacia ». I/abonnement ordinaire de ce 
journal coŭtait ddja 5.75 francs, ce n’est qu un supplement de 
0.25 fr. Cette societd sera certainement d'un puissant secours 
a tous ceux qui out l’intention de voyager ou d’entretenir des 
correspondances au moyen de l’Esperanto. Nous ne doutons 
pas que la plupart des abounds de « Lingvo Internacia » ne 
s’incriront dans cette nouvelle socidtd. 

Dans le Nord de la France, un de nos plus sympathiques 
partisans Monsieur Gathy, a fonde une socidtd esperantiste 
a Hautmont. Nous avons re^u le programme d’une confdrence 
de M r Gathy, donnee par cette socidtd, en meme temps une 
partie de concert dtait organisde. Nos meilleurs souhaits pour 


ulaarvan lfeer Ricardo Cordiniu voorziUer is en Jfeet Antonins 
Lopez l illanueva schrijver. Die bond is gesproten nit den on den 
csperantischen bring van Murcia , die hesloot eene maalschappij tc 
stichten tot vereeniging van alle Spaanscfie esperantisten. De 
maatschappij van Murcia heeft een andcren vortn aangenonien en 
isnudeesperantischebondvan Murcia , icaarvan bet ad res is: 
Calle de Mariano Vergara u° 12. Wij hebben ook cencn brief ont- 
vattgen van de nieuwe maatschappij « Esperanto te Keighly, in 
Engeland lot stand gebracht De voorziUer ervan is fleer Jos. 
Rhodes en de schrijver John Ellis , solicitor , tc Keighly. Dc brief 
van den nieuwen bond zegt woordclijk : « In Engeland , alsook in 
de ver ajgelegene bezitt ingen van het Brit sc he keizerrijk , C anada 
ullgenomen, beslond cr lot nu toe nog gecn vers pi eidingsm idden- 
pitiit van het Esperanto; daarom hebben toy onze maatschappij 
gesficht , niet nil roemzucht, maarom tc beter de verspreiding te be- 
vorderen van onze beminde taalbij volkeren, die zonderling verblind 
blijvcn jegens al het voordeel, dot zij er nit zouden kunnen trek- 
ken.... 11 ij ho pen dal dezaak bii ons voor/gang zal doen , en dat 
wij in geftecl dc esperantisc/ie wereld ondcrlinge genegenheid 
zulicit gewaar warden, die cspermitische wereld waaraan wij ook 
onze Jtcrfelijkc wedcrlandschc groelen bieden . * 

Op onze bcurt begroelen wij nit ganscher hartc de nieuwe Spaan- 
sche en Engels che maatschappijen , en we use hen him grooten voor - 
speed en gclukkigc welvaart. 

Het espe ran l ische dagblad « Lingvo Internacia * heeft het 
inzicht eene maatschappij van wedcrlandschc betrekking tc stichten 
(= -S’. /. R.) waarvan het doel is, de leden verscheidene voordeelen 
te verschaJ/en, die door getneenschap kunnen bekomen worden, bij - 
voorbecld: vinding van bricfwisselaren, berichten nopens weten- 
schappen , ftandel en nijverheid; lolkosten , vervoervoorwaarden , 
rciskoste/iy hulp in het zoeken van vrijwilligers of vreemde ver le¬ 
ge nwoordigers, bcpaling van aanbcvolen gasthoven, enz. De jaar- 
lijksche bi/drage is J frank zondcr het ofjiciccl bind, of 6 frank met 
het ofjicieel blad, de « Lingvo Internacia ». Dc gewone inschrijving 
op dit dagblad kosttc reeds 5.75fr., het is maar een opleg van 
0.25 Jr. Die maatschappij zal voor al degenen die het gedachl heb¬ 
ben te rcizen of door mid del van het Esperanto brieven tc wisselcn, 
eene machtige hulp zijn. 

I Vij Iwij/elcn er niet aan of het grootstc deel van de intcekenaren 
op de « Lingvo Internacia », zullen zich bij de nieuwe maatschappij 
laten inschrijven. 

In het Pioo rden van Eranknjk, een onzer gevierdste aan hangers, 
I leer Gathy, heeft eene cspcranlische maatschappij te Hautmont 
geslicht. ll ij hebben het programma ontvangen eener voordracht 
van den I Jeer Gathy door de zorg van die maatschappij gegeven, 
ten zeljden tijde was eene muziekpartij ingcrichl. Onze beste wen- 
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Inter la liovaj libroj ni rieevis « l’Esperanto en deux leyons » de Sinjoro Saint 
(Franclando) kaj ĝian tradukon en Hispana lingvo de Sinjoro Ricardo Codorinu « hi 


de .Sinjoro Saint Loup en Besani'on 


Esperanto en 



22, Torino, Italalando. 


A 

Sipano kaj JComercisto. 


Iam, komercisto ia ekdemandis ian ŝipanon : 

— Kie mortis la patro via ? 

— Li dronis en maro, — respondis la ŝipano. 

— Kie mortis la avo via ? — ree ekdemandis la komercisto. 

— Li ankaŭ dronis en maro ! .. 

— Kial vi ne timas nagadi sur maro ? demandis la komercisto. La ŝipano respondis nemon, sed ekde 

mandis siavice la komerciston : 

— Kie mortis la patro via ? 

— En lito ! respondis la komercisto. 

— Kie mortis la avo via ? 

— En lito ankaŭ ! ... , , ,. , . 

— Kial vi ne timas ĉiunokte kuŝiĝi en liton i demandis la ŝipano. De la rusa lmgvo tradukis 

I VAX MALKELICULO. 

c TCorespondajoj. 


La abonantoj, kies nomo estas enskribita en tiu ĉi rubriko, deziras korespondadi Esperanto. Ni reme- 

morigas ke la enskribo estas plene senpage nur por unu lojo. 

N« 1. S» Pierre Nicot de Villemaix, 8, avenue Massena, Nice (Franclando), deziras korespondadi pri la 

insignoj kaj la heraldika arto. . . - 

No 2. So Raym. Van Melckebeke, 22, avenue des Arts, Anvers (Belglando), Doktoro pn dciencoj, hennisto, 

deziras korespondadi pri kiu ajn objekto, precipe pri Sciencoj. (Esp. 7125). 

No 3. S" L. Christiaens, 151,rue de la Victoire, & Gilles,Bruxelles (Belglando),deziras interŝanĝi ilustritajn 

poŝtkartojn. .. , , 

No 4. S" Theodore Renard,6, rue du Vieux-College, Geneve (Svislando), deziras intersangi regule kores- 

pondaĵojn kun fremduloj. (I. K. E. 75). .... 

No 5. So A. Cadenat, profesoro de matematikoj en S‘ Claude (Jura) Franclando, deziras intersangi regule 

korespondajojn kun samideanoj fremdaj. . . 

N° 6. S u Bouchet, villa des Sablons, Tain (Drome) Franclando, deziras intersangi ilustritajn postkartojn. 
N° 7. F ino J. Daenen, 28, rue d’Autriche, Bruxelles (Belglando) deziras korespondadi pri kiu ajn objekto. 


la bonne propaganda de nos amis sont acquis a la soeicte de 
Hantmont. 

Parmi lesnouveaux livres nous avons re$u «TEsperanto en 
deux lemons » de M r Saint Loup de Besati^on (France) et sa 
traduction en espagnol par M r Ricardo Codorniu « El Espe¬ 
ranto en dos Lecciones ». On annonce aussi la prochaine 
apparition de la traduction du livre bien connu de MM. 
Th. Cart et Pagnier « L’Esperanto en dix lemons » en italien 
par M** le comte Albert Gallois de Riolunato et aussi un 
manuel en italien « Grammatica » par le docteur I). Marignoni; 
s'adresser via S. Secondo, 22 k Turin, Italic. 


schen ter goede verspreiding doer onze vrienden , zijn aan Haul- 
motifs inaatschappij verzekerd, 

Ondcr de nieuwe hoc ken hebben icij de volgcnde ontvangen: 
« Het Esperanto in twee lessen * door liter Saint Loup van 
Besanfon (Erankrijk) en de vertalingcrvanin het Spaanseh door 
/leer Ricardo Codorniu * El Esperanto en dos Lecciones >. 
IVordt ook aangekoudigd, de aans/aande vcrtaling in het I tali - 
aansch, door den graaf Albert Gallois dc Riolunato , van het wet 
qckcnd bock dcr heeren Th . Cart en Pagnier « L' Esperanto en dix 
tcfons • * cn ook ecu Italiaansch ha tut bock • Grammatica door 
doktor 1). Marigtioni; te vragen l ia S. Secendo, 22 tc Turin. 
Italic. 


Le matelot et le commer^ant. 


De Matroos en de Koopman. 


1 ’n jour, un eommcr 9 ant questionnait un matelot: 

— ()u mourut votre pere ? 

— II se nova en mer — rdpondit le matelot. 

— Oil mourut votre grand'pere ? — questionna de nouveau 
le comm errant. 

— Lui aussi se nova en mer! 

— Pourquoi ne craignez-vous pas de naviguer ? demanda le 
commer^ant. Le matelot ne rc 5 pondit rien, mais questionna a 
sou tour le commeryant: 

— Oil mourut votre pere ? 

— Dans un lit! repondit le commer^ant. 

— Oil mourut votre grand’pere ? 

— Dans un lit aussi!.... 

Pourquoi ne craignez-vous pas de vous couclier cliaquc 
nuit dans un lit ? demanda le matelot. 

Trada it par JOS. JAM IX. 


Zckcrcn dag vroeg een koopman aan eenen matroos : 

— I Vaar stier/mo vadcr ? 

— / Hj verdronk in zee — anlwoorddc dc matroos . 

II aar slier/ uw grootvader ? vroeg opnicuw de koopman. 

— J/ii ook verdronk in zee ! 

— 11 \iarom vreest gij nietop zee te varen? vroeg dc koopman . 
Pc matroos anlwoorddc niet, maar on dervroeg op zijne heart den 
koopman: 

— /1 ’aar slier/ use vadcr ? 

— In ecu bed ! anlwoorddc de koopman . 

— 11 aar stier/uw grootvader ? 

— Ook in ecu bed /... 

— 11 aarom vreest gij niet u iederen naclti in ecu bed te leggen r 
vroeg de matroos. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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LA BELGA SONORILO. 


La « BELGA SONORILO » acceptera des annon- 
ces i\ des prix tres reduits dont on trouvera le 
tableau ci-dessous. 

Ces atmonces devront satisfaire aux conditions 
suivantes : 

1° Etre rĉdigees exclusivement en Esperanto ; 

2° Emaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto , 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 

i 16 de page annuellement fr. 8.00 

1 8 » » » » 15.00 

1,4» » » » 28.00 

i 2 » » » » 50.00 

De « BELGA SONORILO » aanveerdt aankondi- 
gtngen aan zeer matige prijzen, van welke men hier- 
onder de label vindt. 

Die aankondigingen moeten aan de volgende voor- 
waarden voldoen : 

1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto ; 

2° Gegeven zijn door personen die zich verplichlen 
in Esperanto te schrijven ; 

.J 6 De aankondigingen moeten genomen worden 
voor een gansc/i jaar. 

1 16 bladz. jaarlijks Jr. 8.00 

*\8 » » » 15.00 

J 1 » » » 28.00 

1 2 » » » 50.00 

5° pierre l]icot ŭe Dillemain 

8, Avenue Massena, NICE. 

Deziras korespondadi Esperante pri la insignoj kaj la 
heraldika arto en ĉiuj landoj. 

Interŝanĝas ankaŭ poŝtkartojn ilustritajn sed nur pri la 
railitistaro kaj la milita maristaro de ĉiuj landoj. 

LOKO LUEBLA. 

0 

LOKO LUEBLA. 

I. c. c. p. 

L Strata Royer Collard y PARIS I v 

Monata revuo por kolektistoj de poŝtkartoj kaj raarkoj. 
Provan numeron oni sendas senpage al la petantaj Esperan- 
tistoj. Oni enpresas ankaŭ senpage anoncojn pri inters anĝoj, 
de la Esperantistaj abonantoj. Kosto de Tabono : frankoj jare. 

Xotu Done, — Tuj kiam la ĵurnalo havos unu cento da Espe¬ 
rantistaj abonantojn, ĝi en havos aldonon okpagan tute verkitan 
en « Esperanto ». Abono kun aldono 3,50 frankoj. 

LES ENFANTS D E BELGIQUE. 

LA INFANOJ DE BELGLANDO. 

Semajna revuo ilusirita kaj amuzanta por la junularo. 

Liitgvoj uzataj .* Franca, Flandrakaj Gennana. — Esperan- 
tistaj tradukaĵoj. Frovan numeron oni sendos senpage al ĉiu 
Esperantisto, kiu petos gin. 

vSin turni al la redaktoriiicvl.chaussee de Vleurgat Bruxelles. 

\ Belfllando : frankoj, 5,50, jare 

Kosto dc la abono: J All “ ndoj: frankoj ^ 50ija ;'. 

LOKO LUEBLA. 


LA REVUE P0LYGL0TTE 

REVUO P0LIQL0TA PRI LERN0 KAJ PR0PAQAN00 0E LA FREMDAJ LINQV0J 

Kliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la 5» n kaj 
la 2(> an de ĉiu monato. — Kosto : jare 5 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro S° F. //ERMA XX 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 


LOKO LUEBLA. 

ĴUS APERIS : 

VORTHRETO 

FRANCA-ESPERANTO 

Enhavanta la vortojn specialajn je filatelo 

kaj modelojn de leteroj 

de RENE LEM7URE. 

Broŝuro in8o raisin , ilustrita.0,40 

ĉe 1. C. C. P. 4 strato Royer Collard, Paris V c . 

La niultaj esperantistoj kiuj satas la servojn de Esperanto 
en la internaciaj rilatoj kaj mterŝanĝoj deziros posedi tiun 
libreton kiu donos al ili tradukon de eiuj vortoj kaj esprimoj 
apartaj kaj modelojn por la korespondado. 

Csperantisfoj ! 

Xi rekoinendas la novan esperantan signet on por butontruo, 
Tiu eleganta steleto verda kostas nur 0.75 frankon ; pagante 
per Belgaj poŝtsignoj, oni devos sendi po 1,00 franko. 

Sin turni al Sinjoro EMILE P. G A SSL 

71, Rue Michelet LE HAVRE 'Franclando). 
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KONTINENTA KOMPANIO 

ĤINLANDO — RUSLANDO 

Tenejo en Belgujo : S° i. PRINGIERS 

Rue de la Monnate, 41 , BRUGES. 



pri Rusaj teoj « Sanktoj de la' Tzaroj. » 

Markoj: A. D. G. Imperial Palacoj. 

Ten jo enhavanta 25 gramojn Frezo franko 1.50 

— — 50 — — frankoj 3.00 

— — 125 — — ' — 6.00 

_ _ 2?Q — — — 10.00 

Ĉia el tiuj teoj, per ĝia riĉa kaj bonega gusto, 
estas inda klasiĝi inter la teoj kiuj, de longtempe, 
estas famaj en Ruslando pri siaj ecoj. Ili estas 
elektitaj en eiuj ceremonioj kaj festenoj solenaj kie 
oni servas nune teon, uzado ĉarma kaj patriarka. 
Oiuj teoj niaj estas enlokigitaj en metalaj skatoletoj 
perfekte fermitaj. 


SPINEUX & r 

— FREMDA LIBREJO — 

FONDITA EN 1833 

62, Montague de la Cour 



Telefono 3688 6) (0 Telefono 3688 

Libroj eldonitaj de HACHETTE & C IE 


Vendas eiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


A 

Ciuj verkoj kiuj eliras el la presejo de nia 

“ J2elga Sonorilo ” 

estas presitaj kun la plej akurata zorgo kaj 
rapideco. Se vi deziras presigi verkojn, petu pri la 
prezoj kaj modeloj. 


* KOMERCEJO » 

JULES BQNTE 

Rue des Bouchers, 55 


BRUGES. 



Tuta araugigo.de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ĉiuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 
— Broĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. t. p. 

Postpeto, oni sendas, senpage, modelojn kaj prezarojn. 


“ Universal a gluo " 

ESTAS LA PLEJ BONA. 

Tenejo por Eŭropo ĉe 

S° inilTTERYCK-DELPLHCE 

BRUGO (Belgujo). 

Oni akceptus agenton en ĉia lando. 


VENDEJO KONFIDINDA. 

J, PRINGIERS, peltisto 

Rue de la Monnaie, 41, BRUGES. 

Havas la lionoron sciigi sian multnombran 
klientaron ke li jus novigas sian kolekton da 
komercajoj, estas diri pli ol kvin mil novpecoj da 
felajoj diversaj. — Speciala metiejo por reuzebligi. 
— Purigo kaj novigo de ĉiuj iaj formoj de felajoj; 
sola vendejo kiu ĝi mem fabrikas la felajojn en 
Bruĝo. 


Nl REKOMENDAS LA PLUMOJN 

BAIGNOL kaj FARJON de Parizo. 

Sin turni al 

So WITTERYCK-DELPLACE, BRUGO 

TENEJO POR BELGUJO 

PLI OL SOO SPEOOJ. 





















































































